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Anunţ 
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TRANSLATIONS”, în vederea obţinerii titlului ştiinţific de doctor în 
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 Rezumatul tezei de doctorat 

 

Cultural Images in Elif Shafak’s Novels and Their Romanian 

Translations 

 

(„Imagini culturale în romanele lui Elif Shafak şi transpunerea 

lor în limba română”) 

Cuvinte cheie: 

 

imagini culturale, imagologie, ideologie, strategii de traducere  

 

Teza de față se înscrie într-un domeniu mai puțin 

explorat în Traductologie, și anume relaţia dintre imagologie, 

ideologie şi traductologie, cu accent pe modalitatea de 

propagare a imaginilor culturale care „călătoresc” din limba 

sursă în limba ţintă, uneori fidel, alteori cu distorsiuni subtile, 

creând imagini culturale fie amplificate, fie atenuate faţă de 

cele proiectate de autor, deseori din motive ideologice. 

Imagologia, ramură a literaturii comparate care se 

ocupă de studierea stereotipurilor naționale și culturale, poate 

fi de un real folos în domeniul traducerilor, unde diverși 

teoreticieni au demonstrat deja că clișeele etnice sunt 

formulate, perpetuate și răspândite în cel mai eficient mod prin 

intermediul traducerilor. Având mai degrabă o funcție 

descriptivă, imagologia studiază stereotipurile naționale și 

culturale din punct de vedere comparativ, axându-se pe modul 

în care acestea sunt reprezentate în ficţiune şi nonficţiune 

deopotrivă. 

La rândul său, traductologia a evoluat considerabil de 

la începuturile sale, când traducerea era percepută mai ales ca 

un demers lingvistic având ca obiectiv echivalarea sensurilor, 

componenta sa culturală fiind asociată, și ea, cu disciplina 

denumită în mod tradițional teoria și practica traducerii, cu 

rădăcini în antichitate. În prezent, disciplina relativ recentă a 

traductologiei abordează traducerea ca proces dinamic, în 

permanentă evoluție, supus unei multitudini de constrângeri 



 
 

 

 

politice, ideologice, socio-economice și culturale; prin 

demersul său, traducătorul construiește imagini culturale 

contribuind la crearea identității unei culturi sursă pentru 

cultura receptoare. În strânsă legătură cu acest aspect, în 

viziunea lui Lefevere (1992), traducătorul creează imagini ale 

unei opere, ale unui scriitor, ale unei perioade, etc, care coexistă 

cu realitățile cu care concurează. 

Studiile existente în domeniul traductologiei au 

abordat până în prezent destul de rar relația dintre traduceri și 

imagologie și modul în care această ramură a literaturii 

comparate ne poate ajuta să înțelegem cum este construită și 

consolidată sau, dimpotrivă, contestată și transformată 

imaginea despre celălalt în procesul de traducere.  

Nici în România, aspectele legate de rolul imagologiei 

şi al ideologiei în contextul traducerii nu au fost îndeajuns 

abordate, acesta fiind și motivul pentru care am decis să 

întreprindem un studiu mai amănunțit pe această temă, cu 

accent pe identificarea imaginilor culturale și etnice din textele 

sursă şi metodele şi strategiile folosite de traducători, în 

demersul lor de a le transpune în textul ţintă.  

 

 

Motivația alegerii temei, obiective și metode de cercetare 

 

Scriitoare contemporană de certă notorietate 

internaţională, Elif Shafak, care scrie atât în limba sa maternă, 

limba turcă, cât și în engleză, pendulând permanent între două 

limbi și culturi foarte diferite, oferă în opera sa un material 

amplu de cercetare celor care doresc să studieze atât pluralitatea 

culturală generată de globalizare, cât şi, printr-o dublare de 

perspectivă, impactul pe care traducerile îl pot avea asupra 

construirii identităților culturale. Astfel, prin metodele și 

strategiile de traducere alese, traducătorul poate juca un rol 

esenţial în diseminarea, pentru publicul țintă, a unor imagini 

legate de identităţile culturale proiectate în textul sursă. Aceste 

imagini pot reflecta cu acuratețe viziunea prezentată de autor în 

textul sursă sau, prin fenomene de „refracţie” sau chiar 



 
 

 

 

rescriere (cf. Lefevere 1992) pot suferi modificări create în mod 

deliberat – sau nu - de către traducător.  

Acesta este contextul în care abordăm, în teza de față, 

universul literar al lui Elif Shafak, mai exact imaginile etnice și 

culturale create de scriitoare în romanele sale, îmbinând 

achiziţii din domenii precum traductologia, critica şi teoria 

literară, literatura comparată (imagologia) şi studiile culturale 

și axându-ne, în mod special, pe trei romane importante scrise 

de autoare în limba engleză, The Bastard of Istanbul (2006), 

Honour (2012) şi Three Daughters of Eve (2016) şi pe 

transpunerea acestora în limba română. Dorim, prin aceasta, să 

evidenţiem modul în care imaginile culturale şi etnice din 

textele în limba engleză, proiectate inițial de Shafak pentru 

cititorii occidentali, se regăsesc în transpunerile în limba 

română realizate de Ada Tanasă.  

Din punct de vedere teoretic, am avut în vedere două 

obiective principale: de a o integra pe Shafak în universul 

postmodern (Capitolul 1) şi a analiza modul în care discipline 

precum imagologia (Capitolul 2) și traductologia (Capitolul 3) 

pot contribui la investigarea imaginilor etnice şi culturale create 

în textele sursă și recreate, ulterior, în traduceri. Sub aspect 

practic, ne-a preocupat, în mod deosebit, detectarea, pe de o 

parte, a imaginilor etnice legate de propria cultură a autoarei 

(turcă), dar și de alte culturi aflate în contact în romane 

(armeană, kurdă, dar și britanică), proiectate de Shafak pentru 

cititorii englezi în textele originale; pe de altă parte, ni s-a părut 

deosebit de interesantă analiza acestor imagini în traducere, cu 

consecințe de ordin ideologic în receptarea lor, atunci când au 

apărut nuanțe de sens diferite între textele sursă și cele țintă. În 

fine, tot sub aspect practic, pe parcursul analizelor am avut în 

vedere procedeele de traducere utilizate (cel mai frecvent) de 

traducătoare în transpunerea acestor imagini.  

Având în vedere faptul că textele analizate sunt 

reprezentative pentru aspectele culturale, ideologice şi 

imagologice care se regăsesc în romanele lui Shafak, am folosit 

cu precădere metode de cercetare precum cea calitativ-

inductivă şi cea comparativă, completând însă analizele 



 
 

 

 

întreprinse și cu informaţii de ordin cantitativ. Sub acest aspect, 

ne-am ocupat, în mod special, de notele de subsol, deosebit de 

importante în explicarea unor elemente culturale și lingvistice, 

care diferă semnificativ din punct de vedere numeric între 

textele originale și traduceri, în favoarea acestora din urmă. 

Partea aplicativă a tezei se bazează pe un corpus paralel de 

texte originale (romanele menţionate anterior) şi transpunerile 

lor, cu scopul de a analiza, pe de o parte, la nivel micro, 

strategiile lingvistice şi culturale folosite de traducătoare pentru 

a reda multitudinea de termeni culturali din romanele lui 

Shafak. Acumularea acestor realități culturale exprimate prin 

termeni specifici duce însă, în cele din urmă, la conturarea unor 

imagini culturale şi etnice mai ample, la unele generalizări care 

au permis un nivel macro de analiză. În tot acest demers, am 

pornit de la premisa că atât literatura în general cât și traducerea 

literară  joacă un rol esențial în diseminarea imaginilor etnice, 

culturale și naționale și că, uneori, imaginile create prin 

traducere pot configura identităţi culturale (oarecum) diferite 

de cele din textele sursă, prin anumite distorsiuni, deliberate sau 

nu, ale traducătoarei.  

Teza este alcătuită din trei capitole, fiecare dintre ele 

oferind o perspectivă distinctă asupra temei propuse: primul 

capitol integrează operele lui Shafak în universul scrierilor 

postmoderne, cel de-al doilea investighează imaginile culturale 

și ideologia vehiculate de Shafak în operele sale, al treilea 

capitol a analizează modul în care imaginile culturale și etnice 

conturate de autoare au “călătorit” în limba română prin 

intermediul demersului traductologic al Adei Tanasă. 

În primul capitol, Elif Shafak, a bilingual writer and her 

postmodern world, am identificat şi am analizat o serie de 

elemente care afiliază clar romanele lui Shafak literaturii 

postmoderne: naraţiunea fragmentată, intertextualitatea, 

metaficţiunea, ironia, alături de contestarea metanarativelor sau 

criza identitară, pornind de la lucrările unor teoreticieni precum 

Marc Gontard (2003), Linda Hutcheon (2002)  sau Ihab Hassan 

(2002).  

 Apartenenţa autoarei la universul postmodern este 



 
 

 

 

demonstrată şi prin temele abordate în romane: căutarea 

identității, imigrarea, amnezia colectivă (ignorarea masacrării 

armenilor de către turci în războiul din 1915), 

ultranaționalismul și fanatismul religios, poziția dezavantajată 

și inferioară a femeilor în societate, situaţia dificilă a 

minorităţilor, diferenţele dintre Orient și Occident. Soluțiile 

propuse de Shafak, pentru a învăța să trăim în armonie într-o 

lume din ce în ce mai dezbinată, sunt umanismul, pluralismul, 

compasiunea, empatia, şi adoptarea unei filosofii a iubirii.  

În The Bastard of Istanbul, scriitoarea abordează teme 

precum hibriditatea Istanbulului, multiculturalismul unui oraş 

care oscilează între Orient şi Occident, atitudinea turcilor şi a 

armenilor faţă de istorie, reuşind să contureze un portret 

complex, deşi nu exhaustiv, al culturii turce, al valorilor şi 

comportamentelor care definesc acest popor. 

În Honour, roman care descrie tragedia unei familii 

turce/kurde care imigrează în Marea Britanie și care denunță 

crimele de onoare, predomină teme precum statutul femeii în 

societățile turcă și kurdă, rolul mamei în constituirea acestor 

comunități, problema imigranților și a minorităților, 

înstrăinarea şi căutarea identității. Cititorul este introdus într-

un univers în care personaje diferite din cadrul aceleiași culturi 

și chiar al aceleiași familii se raportează în mod diferit la 

onoare, autoarea dorind să demonstreze cât de înrădăcinat este 

acest concept în construirea identității culturale a familiei, 

evidențiind totodată rolul esențial al femeilor în păstrarea 

acestei tradiţii. Relația mamă-fiu într-o societate patriarhală 

este descrisă cu măiestrie, insistându-se asupra modului în care 

mamele își educă fiii, contribuind astfel la continuitatea unui 

sistem care se dovedește a fi, până la urmă, unul dăunător. 

Three Daughters of Eve este un roman de idei, conturat 

după modelul scriiitorilor moderniști britanici, în care 

romanciera turcă aduce din nou în atenția cititorilor teme 

precum opoziția și ciocnirea permanentă dintre tradiție și 

modernism, situația politică precară din Turcia, poziția 

femeilor în societatea islamică, problema credinței într-o 

divinitate atotputernică într-o lume haotică. 



 
 

 

 

În interviurile sale, Shafak menţionează frecvent cât de 

important este ca artiştii să se implice în spaţiul public într-o 

perioadă în care asistăm la intensificarea naţionalismului şi a 

altor ideologicii dogmatice periculoase, pentru a spori 

conştientizarea, în rândul cititorilor, a pericolelor la care se 

expun prin adoptarea unor atitudini radicale, bazate pe ură. 

Implicarea activă a autoarei în problemele cu care se confruntă 

societatea contemporană relevă dimensiunea socială şi totodată 

postmodernă a ficţiunii sale într-o lume divizată.   

De altfel, demersul romancierei nu este unul singular. 

Potrivit lui Catherine Lafaye, începând cu anii 1970, arta 

postmodernă devine un instrument prin care artiştii reflectează 

asupra identităţii şi a diferenţelor sociale. Artistul nu se poate 

sustrage realităţii sociale, iar „arta nu poate fi izolată de 

realităţile lumiiˮ (2000:56, t.n.) 

Am încercat, în același timp, să demonstrăm că autoarea 

contestă gândirea duală şi creează texte cu mai multe niveluri 

şi cu o multitudine de semnificaţii, invitând cititorii să ia parte 

activ la descifrarea lor. Statutul lui Shafak de scriitoare 

bilingvă, ale cărei opțiuni lingvistice au dus la apariţia de noi 

forme creatoare, este analizat în detaliu în această secţiune în 

care arătăm că, pentru Shafak, bilingvismul nu este numai o 

realitate lingvistică, ci şi o strategie literară. Totodată, acest 

capitol evidenţiază contribuţia autoarei la dezvoltarea literaturii 

postmoderne şi a dialogului cultural. 

În subcapitolul al doilea am analizat modul în care statutul 

de imigrant/nomad al lui Shafak i-a influenţat romanele, 

caracterizate printr-un nivel ridicat de hibriditate culturală. 

Temele abordate, precum identitatea personală şi naţională, 

identitatea culturală şi multiculturalismul, imigrarea şi 

naţionalismul, reflectă experienţa personală a scriitoarei, 

imperativul de a se adapta culturilor din ţările în care a trăit.  

Subcapitolul consacrat bilingvismului evidenţiază 

influenţa creatoare a acestei pendulări între limbile turcă şi 

engleză, accentuându-se paradigma bilingvă la care recurge 

scriitoarea pentru a-şi valorifica potenţialul creator şi a ajunge 

la un public cât mai divers. În subcapitolul dedicat „auto-



 
 

 

 

traducerii culturale”, practicate de Shafak pentru cititorii 

britanici, am încercat să demonstrăm că, în acest fel, autoarea 

proiectează, de fapt, pentru acești cititori, imagini în 

conformitate cu așteptările lor și mai puțin cu “realitățile” 

culturii pe care o reprezintă, cea turcă, și, prin extensie, ale altor 

culturi orientale.  

Tema identităţii, cu multiplele sale faţete 

(personală/naţională/colectivă/culturală), este reluată în acest 

capitol, în care arătăm că Shafak integrează acest subiect în 

toate cele trei romane supuse analizei, însă din perspective 

dfierite. Se creionează astfel un univers literar în care aspecte 

legate de identitatea culturală revin în mod frecvent, autoarea, 

avertizând asupra pericolelor naţionalismului şi promovând 

dialogul multicultural.  

Cel de-al doilea capitol, Ideology and imagology in 

Shafak’s novels, se axează pe imagini culturale, stereotipuri şi 

reprezentări ideologice. Abordarea deliberată, de către Shafak, 

a unor teme cu o puternică încărcătură ideologică, precum 

genocidul armenian, fenomenul crimelor de onoare, sistemele 

patriahale opresive, dogmatismul, marginalizarea minorităţilor, 

demonstrează teoria lui Lefevere (1992) privind „rescrierea” 

culturii şi a istoriei prin intermediul ficţiunii. În romanele lui 

Shafak, ideologia are rolul de instrument folosit pentru a 

destabiliza structurile existente şi a le reaminti cititorilor că pot 

învăţa multe din înţelegerea nuanţelor şi ascultarea tăcerilor. 

Romanele Bastarda Istanbulului, Onoare şi Cele trei fiice ale 

Evei sunt studii de caz semnificative în acest sens, reprezentând 

totodată ilustrări convingătoare ale modurilor în care 

identităţile personale şi colective sunt negociate în societăţi 

marcate de valori patriarhale, naţionalism şi imigrare. În acest 

capitol am identificat, de asemenea, prin analiză imagologică, 

universul multicultural al romanelor şi imaginile culturilor de 

referinţă proiectate de autoare.  

Critica adusă de Shafak discursului naţionalist, îndeosebi 

în contextul istoriei Turiciei moderne, este un exemplu 

semnificativ de abordare a unor teme prin prisma ideologiei. În 

Bastarda Istanbulului, Shafak contestă ştergerea din analele 



 
 

 

 

istorice, orchestrată de autorităţi, a genocidului armean, 

evidențiind astfel modul în care ideologia naţionalistă 

distorsionează adevărul istoric şi formează identitatea colectivă 

pornind de la premise greșite. În Onoare, Shafak aduce în prim-

plan concepte patriarhale precum onoare-ruşine,  arătând 

modul în care ideologia operează ca instrument al puterii, 

justificând astfel violenţa împotriva femeilor în Orient şi  

Occident deopotrivă. Prin prezentarea consecinţelor 

psihologice ale unor ideologii eronate, transmise de la o 

generație la alta, Shafak evidenţiază necesitatea de a contesta 

aceste sisteme de convingeri adânc înrădăcinate. Religia, 

îndeosebi în formele sale instituţionalizate, este o altă forţă 

ideologică notabilă în opera literară a lui Shafak. Deşi 

recunoaşte în romanele sale potenţialul spiritual şi 

transformator al credinţei, îndeosebi prin Sufism, autoarea 

atrage atenţia şi asupra modurilor în care ideologia religioasă 

poate fi manipulată pentru a justifica oprimarea femeilor şi 

diviziunea socială. Prezentând Sufismul ca pe o alternativă la 

dogmatismul religios, Shafak sugerează că spiritualitatea poate 

fi benefică, atâta timp cât este separată de dogmatism şi control 

instituţional.  

Subcapitolele 2.2 şi 2.3, consacrate imagologiei, 

reliefează o serie de momente importante în dezvoltarea acestei 

discipline, cu accent pe aplicarea modalităţilor de investigare 

ale stereotipurilor şi clişeelor în literatură și urmărind, în același 

timp, identificarea aspectelor imagologice reprezentative din 

cele trei romane analizate.  

În subcapitolul 2.2 am întreprins o analiză diacronică a 

auto-imaginilor şi hetero-imaginilor turcilor, plecând de la 

studiul lui Nedret Kuran-Burçoglu (2007), în care sunt 

evidenţiate modificările imaginii Turciei de-a lungul secolelor, 

în funcţie de diferite contexte socio-culturale şi politice. În 

acest context, aducem în discuţie şi conceptul de orientalism, 

teoretizat în profunzime de Edward Said în binecunoscutul său 

eseu Orientalism (1978), în care autorul critică reprezentarea 

greşită a Orientului de către savanţii şi scriitorii occidentali, 

prin multitudinea de stereotipuri pe care le propagă, pornind de 



 
 

 

 

la premisa superiorităţii Europei în raport cu civilizaţiile 

orientale.  

Aceste aspecte de ordin general sunt particularizate prin 

analize imagologice ale celor trei romane supuse investigației. 

Astfel, în analiza dedicată romanului Bastarda Istanbulului 

evidenţiem, între altele, rolul gastronomiei  ca element cultural 

definitoriu pentru cultura turcă, schițăm o imagine de ansamblu 

asupra turcilor prin acumularea de auto-imagini şi hetero-

imagini care se suprapun în roman, precum şi un portret al 

poporului armean, prin diferenţele şi asemănările cu poporul 

turc.  

În Onoare analizele vizează, în mod special, imaginea 

complexă şi  nuanţată a imigranţilor din Orientul Mijlociu, 

locuitori ai unui spaţiu hibrid, în care valorile lor tradiționale 

intră în coliziune cu valorile societăţii în care încearcă să se 

integreze. În mod deosebit, sunt accentuate obstacolele de 

natură lingvistică şi culturală întâmpinate de aceşti imigranți, 

rezultând etnotipuri ale kurzilor și turcilor, descrişi în opoziţie 

cu britanicii. Se conturează astfel un portret complex  al 

imigrantului, din perspectiva mai multor personaje din 

generaţii diferite şi cu mentalităţi diverse. De asemenea, 

încercăm să arătăm că, prin stereotipurile propagate de Shafak 

în acest roman şi prin exoticizarea Orientului, scriitoarea 

contribuie, de fapt, la construirea unei imagini reductive a 

acestui spațiu geografic și cultural, deşi intenţia sa este aceea 

de a atrage atenţia asupra pericolelor interpretării lumii prin 

prisma sistemelor binare.  

În Cele trei fiice ale Evei analiza imagologică surprinde 

multitudinea de stereotipuri despre Orient şi Occident integrate 

de autoare în roman, cu scopul de a-i conştientiza pe cititori cu 

privire la uşurinţa cu care aceste clişee sunt propagate şi de a-i 

încuraja să îl privească pe Celălalt cu mintea deschisă, fără 

prejudecăți. 

În toate cele trei romane, analiza imagologică integrează 

şi imaginea fascinantă a Istanbulului, mereu prezent în romane 

sau în conștiința personajelor. Prezentat ca un oraş hibrid, aflat 

într-o permanentă pendulare între Est şi Vest, cu o diversitate 



 
 

 

 

culturală remarcabilă, Istanbulul este un personaj-cheie, 

complex, cu nuanţe multiple în toate romanele analizate. În 

Bastarda Istanbulului, autoarea insistă asupra caracterului 

hibrid al vechiului Constantinopol, considerat de unii critici 

literari  drept „cel mai bine conturat dintre personajele 

cosmopolitane ale lui Shafak”  (Furlanetto & Zeynep. 2021:9, 

t.n.), orașul fiind descris printr-o aglomerare de perspective 

contrastante. În Onoare, Istanbulul este proiectat din 

perspectiva imigranţilor: Pembe, spre exemplu, îl priveşte  ca 

pe un fel de tărâm „imaculat”, un refugiu, în timp ce Esma, fiica 

sa, îşi aminteşte de sărăcia, aglomeraţia, mizeria orașului sau 

de ploia aducătoare de haos. În Cele trei fiice ale Evei¸ 

Istanbulul este descris în antiteză cu Oxfordul, Shafak punând 

accent pe modul diferit în care cele două culturi simbolizate de 

cele două orașe abordează istoria: întâlnim şi aici, la fel ca în 

Bastarda Istanbulului, critica voalată a modului în care turcii 

abordează relaţia cu trecutul, refuzând să-şi recunoască 

greşelile.  

Cel de-al treilea capitol, Propagation of cultural images 

in the Romanian translations of Elif Shafak’s novels, aduce o 

schimbare de perspectivă, întrucât urmărește ajustarea 

imaginilor culturale şi etnice create de Shafak la spaţiul cultural 

românesc. În acest capitol sunt analizate transpunerile în limba 

română ale termenilor culturali, generatori, la nivel micro, de 

clișee și stereotipuri; în același timp, am încercat să înţelegem 

modul în care aceste transferuri lingvistice şi culturale pot 

influenţa accesul cititorilor la cultura Celuilalt, fie prin 

menţinerea distanţei culturale, fie prin adaptarea elementelor 

nefamiliare la aşteptările publicului ţintă. La un nivel mai 

general, am încercat să identificăm şi să interpretăm, în acest 

capitol, reprezentări culturale şi etnice mai complexe ale 

identităţilor turcă, armeană, kurdă şi, într-o măsură mai mică, 

britanică, propagate prin intermediul traducerilor.  

În ceea ce privește primul aspect, pornind de la taxonomia 

propusă de Jean-Paul Vinay şi Jean Darbelnet (1958/1995), am 

prezentat cele două metode de traducere (directă și indirectă), 

precum și cele șapte subcategorii de procedee de traducere care 



 
 

 

 

li se afiliază sugerate de lingviștii canadieni și utilizate de 

traducătoarea Ada Tanasă, oferind numeroase exemple din 

romanele analizate în teză. În același timp, am încercat să 

stabilim o corelație între aceste strategii și efectele lor asupra 

receptării culturii/culturilor sursă, prezente în textele originale, 

de către cititorii români. De exemplu, pe parcursul analizelor, 

am evidențiat existența, în traduceri, a unui număr mare de  

împrumuturi dublate de note explicative de subsol,  menite să 

păstreze caracterul străin, “exotic”, nefamiliar al culturilor 

conturate în textele sursă, fără ca prin aceasta să fie redusă 

accesibilitatea acestor termeni culturali descriși și explicați în 

detaliu în note.   

De asemenea, recurgând la clasificarea strategiilor de 

transpunere a termenilor culturali propusă de Javier Franco 

Aixela (1996), am încercat să identificăm exemple de strategii 

de păstrare a acestor termeni (repetiție, adaptarea ortografică, 

traducere lingvistică, glosă extratextuală și glosă intratextuală), 

precum și strategii de substituire a lor (sinonimie, 

universalizare limitată, universalizare absolută, naturalizare, 

omisiune și creație autonomă) în romanele analizate, 

accentuând din nou efectele, în plan imagologic, ale aplicării 

acestor strategii asupra cititorilor români.  

Partea aplicativă a tezei se bazează pe un corpus paralel 

alcătuit din 27  texte literare, format din textele originale și 

traducerile acestora.  Selecția textelor s-a efectuat conform unor 

criterii obiective, precum bogăția de termeni culturali și 

varietatea situațiilor culturale prezente în aceste texte. Astfel, 

fragmentele literare descriu diverse cicluri ale vieții, precum și 

ritualurile asociate acestora, tradițiile culinare specifice 

culturilor de referinţă, norme de ospitalitate, conduite culturale 

prezente în romane, credinţe şi mentalităţi. Adoptând o 

perspectivă imagologică şi traductologică, am analizat aceste 

secvenţe, puternic marcate cultural, din romanele Bastarda 

Istanbulului, Onoare şi Cele trei fiice ale Evei în scopul 

evidenţierii tipurilor de imagini culturale proiectate de textele 

sursă. Prin analizele traductologice, am evidenţiat modul în 

care aceste imagini culturale „călătoresc”, se păstrează sau 



 
 

 

 

suferă modificări în limba şi cultura ţintă. Spre exemplu, am 

arătat cum  anume omisiunea unui adverb poate atenua o 

imagine culturală proiectată în textul sursă (cf. Honour, TEXT 

4), sau adăugarea unei locuţiuni adverbiale în textul ţintă poate 

amplifica o imagine (cf. The Bastard of Istanbul, TEXT 4); de 

asemenea, modul în care, prin adaptările la care a recurs (în The 

Bastard of Istanbul, TEXT 1, spre exemplu), Ada Tanasă a 

ţinut cont de relaţiile istorice tensionate dintre popoarele român 

şi turc, demonstrând astfel cum factorii istorico-ideologici 

afectează procesul de traducere.    

Din analizele întreprinse am concluzionat că traducătoarea 

Ada Tanasă a încercat să stabilească un echilibru între alienare 

şi naturalizare, spre a folosi terminologia lui Venuti (1995): 

prin strategii de conservare precum împrumutul şi traducerea 

literală, traducătoarea a păstrat caracterul exotic, străin al 

culturilor prezentate de Elif Shafak în romanele sale. Cu toate 

că a ales să păstreze nuanța exotică a romanelor, împrumutând 

un mare număr de termeni culturali (cu privire la arta culinară 

şi norme de ospitalitate, religie şi spiritualitate, obiceiuri și 

tradiții islamice, instrumente muzicale, mijloace de transport, 

ciclurile vieții, fenomene meteorologice, unități de măsură, 

instituţii ale statului, etc) din limbile turcă, armeană, kurdă și 

chiar engleză, după cum am arătat, toți acești itemi lexicali au 

fost explicați prin glose intra şi extratextuale. Prin urmare, deşi 

utilizarea frecventă a strategiilor de conservare, cu precădere 

împrumutul şi traducerea literală,  relevă tendința traducătoarei  

de a păstra caracteristicile originalului și formele culturale 

specifice culturilor prezentate în textele sursă, aceasta și-a 

propus, în egală măsură, să-i informeze mai amănunțit pe 

cititorii români cu privire la aceste culturi prin recurgerea la 

glose. În acest fel, sunt diminuate și diferențele considerabile 

care separă cele două culturi, fiind facilitată înţelegerea 

textului. Spre deosebire de traducătoarea română, Elif Shafak 

recurge la un număr surprinzător de mic de glose în romanele 

sale în limba engleză, scrise pentru publicul occidental: în The 

Bastard of Istanbul, întâlnim o singură glosă menită să explice 

semnificaţia termenului baba (tată în turcă), deşi romanul 



 
 

 

 

conţine o multitudine de termeni culturali, iar probabilitatea ca 

publicul britanic/occidental să fie familiarizat cu aceştia este 

destul de mică. În Honour, Shafak foloseşte 18 note de subsol 

prin intermediul cărora explică cu precădere termeni culinari, 

expresii de origine kurdă şi/sau turcă şi termeni afectivi, iar în 

Three Daughters of Eve, doar 11, tot pentru a explicita termeni 

din domeniul culinar, al spiritualităţii, termeni afectivi sau 

expresii turceşti. Această decizie relevă intenţia autoarei de a 

crea o distanţă culturală între textul sursă şi cititori, care sunt 

invitaţi să înţeleagă şi să interpreteze cultura Celuilalt, din 

perspectiva lor proprie, nemijlocită.  

 La rândul lor, strategiile de substituție, precum omisiunea, 

adaptarea sau universalizarea,  relevă încercarea traducătoarei 

de a face mai accesibile elementele culturale străine prin 

raportarea lor la cultura țintă familiară cititorilor.  

În Concluzii sunt trecute în revistă obiectivele urmărite 

în fiecare capitol al tezei, fiind evidenţiat, în același timp rolul 

traducerii culturale într-o epocă marcată de instabilitate politică 

şi de intensificare a naţionalismului. Totodată am sintetizat o 

serie de signature concepts (cf. Tymoczko, 2014) ale culturilor 

turce şi britanice, aşa cum reies acestea din analizele 

imagologice ale romanelor care fac obiectul acestei teze, cu 

menţiunea că lista, care rămâne deschisă,  poate fi utilă 

traducătorilor care îşi propun să aducă în prim plan diferenţele 

culturale. Definite de Tymoycko ca „elemente culturaleˮ 

(2014:238, t.n.), care ocupă un rol central în „universul 

discursiv al unei culturi şi în orizontul de aşteptări împărtăşite 

de membrii săi ˮ (Ibidem, t.n.), aceste concepte sunt „legate de 

seturi întregi de presupoziţii culturaleˮ (2014:239, t.n.). Potrivit 

lui Tymoczko (2014), traducătorul trebuie să manifeste un 

nivel sporit de atenţie atunci când întâlneşte astfel de concepte 

în textele sursă, îndeosebi dacă „îşi propune să transpună 

diferenţa culturalăˮ (Ibidem, t.n.), alegând astfel să nu adapteze 

culturile proiectate în textele sursă la contextele culturale 

dominante.  

Prin romanele sale, Elif Shafak le prezintă cititorilor 

aspecte ale culturilor turcă, armeană, kurdă, britanică şi chiar 



 
 

 

 

americană, evidenţiind o serie de valori ale acestora, atât prin 

personajele creionate, cât şi prin evenimentele descrise. În The 

Bastard of Istanbul, autoarea pune accent pe tradiţiile culinare 

care funcţionează, de cele mai multe ori, ca un liant pentru 

familiile din comunităţile turce, pe separarea abruptă şi de 

neînţeles dintre trecutul otoman şi prezentul Turciei, ca 

republică modernă, pe antiteza dintre amnezia colectivă a 

turcilor şi memoria colectivă a armenilor. În Honour, autoarea 

aduce în prim plan crimele de onoare, o practică existentă încă 

în comunităţile din Orientul Mijlociu, care îi însoțește în 

Occident pe imigranţii incapabili să se desprindă de valorile 

patriarhale ale societăţilor mamă, valori ce se ciocnesc cu cele 

ale societăţii primitoare. În Three Daughters of Eve, autoarea 

aduce în prim plan conflictele religioase, declanșate chiar şi în 

interiorul aceleiaşi familii, atunci când nu există înţelegere, 

empatie şi acceptare. În acest roman, Shafak manevrează cu 

dibăcie stereotipurile despre Orient şi Occident, invitând 

cititorii să fie atenţi la nuanţele şi complexităţile pe care le 

pierdem din cauza adoptării clişeelor ca adevăruri culturale.  

Concluziile finale evidențiază, o dată în plus, preferinţa 

traducătoarei pentru traducerea literală şi împrumut (Vinay şi 

Darbelnet, 1995), cu scopul de a rămâne cât mai aproape de 

textul din limba sursă, fără însă a pierde câtuși de puțin din 

vedere o mai bună înțelegere a culturilor prezentate de către 

cititorii români.  

 Având în vedere tema de cercetare abordată am considerat 

necesară introducerea, fie ea și succintă, a câtorva aspecte 

legate de receptarea romanelor lui Elif Shafak de către cititorii 

români și englezi (britanici sau americani), oprindu-ne mai ales 

asupra impactului unor elemente de ordin cultural. Am arătat 

astfel că răspunsurile criticilor literari şi ale cititorilor 

„obișnuiți” au fost preponderent pozitive, acest fapt indicând 

succesul de care s-au bucurat atât textele originale cât și 

transpunerile în limba română ale Adei Tanasă, reeditate, și ele, 

de două sau chiar de trei ori. Au existat, desigur, şi comentarii 

negative, care demonstrează capacitatea publicului de a privi 

într-o manieră mai nuanțată romanele scriitoarei de origine 



 
 

 

 

turcă. Spre exemplu, în recenzia romanului Bastarda 

Istanbulului, Claudia Tokacs face referire la influenţele 

tradiţiei culinare tuceşti asupra gastronomiei româneşti: „Cu 

două experiențe culturale la activ cu otomanii (una învățată de 

la orele de istorie, ale cărei urme au rămas în gastronomia 

românească și alta, poate, începută pe viu în anii ’90, când un 

val de afaceriști turci a dat startul kebab-ului și comerțului liber 

în neștiutoarea piață liberă românească), cititorul român va 

recunoaște, cu câteva înghițituri în sec, de poftă, miresmele 

care plutesc în Bastarda Istanbulului.” [12] Leen apreciază 

structurile binare construite în roman,  afirmă că romanul a 

făcut-o să înţeleagă ce înseamnă să fii Celălalt  şi conchide că, 

„într-o lume în care se schimbă rapid şi printre culturi 

politicizate,  cu toţii devenim bastarzi într-un fel sau altul [18, 

t.n. ] 

Diferențele de percepție a imaginilor proiectate de autoare, 

respectiv de traducătoare, au putut fi explicate prin prisma 

contextului istoric al celor două culturi țintă, română și 

britanică, vizate de autoare, respectiv de traducătoare: cititorii 

români rezonează mai ușor cu practicile culinare, cu normele 

de ospitalitate și anumite norme culturale ale societății turce, 

date fiind vecinătatea geografică a celor două țări și faptul că 

țara noastră a fost vreme îndelungată sub dominație otomană. 

Astfel, cititorii români par a fi mai receptivi la nuanțele 

emoționale și simbolice ale narațiunii, în timp ce recenziile 

britanice se axează, mai degrabă, pe dimensiunile politice și 

ideologice ale romanelor.  

O „susţinătoare aprigă a egalităţii şi libertăţii de 

exprimare” (The Guardian), Shafak îşi foloseşte ficţiunea 

pentru a spori conştientizarea privind dimensiunea „adânc 

înrădăcinată” a stereotipurilor, „generalizările vaste” pe care 

tindem să le facem despre alţii, fără să ştim prea multe lucruri 

despre ei, şi pericolul urii, care „începe întotdeauna cu cuvinte 

precum: stereotipuri, clişee, tropi” [41]. La fel ca textele 

originale, transpunerile în limba română ale acestor romane ne 

amintesc, aşa cum ne spune însăşi Shafak, că „literatura este un 

antidot blând la lumea noastră profund divizată şi fragmentată. 



 
 

 

 

Pentru scriitorii de ficţiune nu există „noi versus ei” [2]. 

Având în vedere succesul remarcabil al romanelor lui 

Shafak, atât în Marea Britanie cât și în România, unde au fost 

traduse la foarte scurt timp de la apariție și faptul că aceste 

romane nu au făcut obiectul unor investigații imagologice și 

traductologice detaliate, sperăm ca teza de față să fi umplut (fie 

și în parte) acest gol, contribuind la o receptare mai nuanțată și 

mai profundă nu doar a creațiilor literare ale lui Elif Shafak, ci 

și a culturilor „exotice”, orientale (turcă, armeană, kurdă) pe 

care autoarea le proiecteaza, prin imagini, pentru cititorii 

englezi, în romanele sale; la rândul lor, aceste  imagini culturale 

au fost preluate, prelucrate, filtrate si diseminate cu același  

succes, prin traduceri, și în rândurile cititorilor din România.  
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